COMMON PROVERB & SAYING
	STT
	VIETNAMESE
	ENGLISH

	1
	Xa maët caùch loøng
	Out of sight, out of mind

	2
	Tin döõ ñoàn xa
	Bad news travels far

	3
	Choù suûa laø choù khoâng caén
	Barking dogs don’t bite

	4
	Ñaâu coù ong ñoù coù maät
	Where bees are, there’s honey

	5
	Aên maøy maø ñoøi xoâi gaác
	Begars can’t be choosers

	6
	Coù thaáy môùi tin
	Seeing is believing

	7
	Coù chí thì neân
	Perseverance wins a day

	8
	Thaø chaäm coøn hôn khoâng
	Better late than never

	9
	Thaø ñeå moøn hôn xeùt ræ
	Better to wear out than rust out

	10
	Caù lôùn aên caù beù
	Big fisg eat little fish

	11
	Thaû moài baét boùng
	A bird in the hand worth two in bush

	12
	Coù gan laøm giaøu
	Fortune flavors the bold

	13
	Ñaùnh cheát caùi neát khoâng chöøa
	Loepards don’t change their spots

	14
	Deã ngöôøi deã ta
	Easy come, easy go

	15
	Ai coù ngheà ñoù
	Every man to his taste ( trade)

	16
	Noài naøo vung naáy
	Every jack has his Jill

	17
	Nöôùc chaûy ñaù moøn
	Still water run deep

	18
	Laït meàm buoäc chaët
	Running water run deep

	19
	Voû quyùt daøy coù moùng tay nhoïn
	Diamond cuts diamond

	20
	Cheát laø heát
	Death pays all debits

	21
	Duïc toác baát ñaït
	Haste makes waste

	22
	Coù qua coø laïi môùi toaïi loøng nhau
	Give & take is fair play/ give & take is fair long friends

	23
	Cha naøo con naáy
	Like father, like son

	24
	Meï naøo con naáy
	Like mother, like daughter

	25
	Nhaø ngheøo môùi bieát con thaûo
	A friend in need is a friend indeed

	26
	Chí thaân voâ vaên
	Familiarity breeds contempt

	27
	Laáy ñoäc trò ñoäc
	Fight five with fire

	28
	Tö töôûng lôùn gaëp nhau
	Great minds thick alike

	29
	Thaät thaø laø toát nhaát
	Honesty is the best policy

	30
	Nhaøn cö vi baát thieän
	An idle chai is the evil’s work shop

	31
	Ñöôïc baïc thua tình
	Lucky at cards, unlucky in love

	32
	Möu söï taïi nhaân, thaønh söï taïi thieân
	Man proposes, god disposes

	33
	Ñoâng tay voã neân boät
	Many hands make light work

	34
	Duyeân soá taïi trôøi

	Marriages are make in heaven

	35
	Hoïa voâ ñôn chí
	Misfortune never comes sighly/ It’s never rains but it pours

	36
	Coù tieàn mua tieân cuõng ñöôïc
	Money talk

	37
	Tuùng thì bieán
	Necessity knows no law

	38
	Coù laøm thì môùi coù aên
	No pain, no gain
Nothing venture, nothing have

	39
	Dó nhu trò cöông
	The pen is mightier than sword

	40
	Thì giôø laø vaøng baïc
	Time is money / time flies


